
WARNING

Strictly follow the Instructions for Use. 
The user must fully understand and strictly 
observe the instructions. Use the product 
only for the purposes specified in the 
Intended use section of this document.
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Pour votre sécurité
1 Pour votre sécurité
Toute manipulation des pièces faciales de la série Dräger FPS 7000 sup-
pose la parfaite connaissance et le respect de cette notice d'utilisation et 
des notices d'utilisation des accessoires utilisés.  
Les pièces et fonctions identiques sont décrites en commun ; les différenc-
es de raccordement sont représentées dans des tableaux séparés.
Maintenance
Ce produit ne peut être réparé que par un personnel formé à cet effet 
(voir chapitre 4 a la pàge 41). Dräger recommande de souscrire un 
contrat de maintenance auprès de Dräger. Utiliser uniquement des 
pièces et des accessoires d'origine pour les travaux de maintenance. 
Sinon, le bon fonctionnement du produit pourrait être altéré.
Accessoires
Utiliser uniquement les accessoires répertoriés dans la liste de commande.
Consignes de sécurité utilisées dans cette notice d'utilisation
Une série d'avertissements — portant sur certains risques pouvant 
survenir lors de l'utilisation du masque complet — est utilisée dans cet-
te notice d'utilisation. Ces avertissements comportent des mots de si-
gnalisation ayant pour fonction d'attirer l'attention de l'utilisateur sur le 
degré de danger d'une situation. Ces mots de signalisation et les ris-
ques associés sont les suivants :  

2 Description

2.1 Aperçu du produit
Masque complet (figure A1 a la page 3)
Combinaison masque/casque (figure A2 a la page 3)
Raccords du masque (figure A3 a la page 3)

AVERTISSEMENT

Danger de mort ou de blessure lié à des situations potentiel-
lement dangereuses si les mesures de précaution correspon-
dantes ne sont pas respectées.

ATTENTION

Risque de blessure ou de dommages matériels lié à des si-
tuations potentiellement dangereuses si les mesures de pré-
caution correspondantes ne sont pas respectées.
Peut aussi être utilisé comme mise en garde contre des com-
portements imprudents.

!

!

REMARQUE

Informations complémentaires sur l’utilisation de l’appareil

1 Jupe de masque 2 Cordon
3 Boucle à rouleau 4 Jeu de brides
5 Cadre de serrage supérieur 6 Oculaire
7 Masque intérieur 8 Vanne-pilote
9 Cadre de serrage inférieur 10 Cache
11 Capuchon de protection de la 

soupape expiratoire 12 Visière

13 Adaptateur masque/casque 14 Jugulaire

15 Protège-nuque
16 Fixation du masque complet 

(plaque de fixation et sac 
collecteur)

17 Casque 18 Pièce de raccordement
19 Membrane phonique 20 Joint torique
21 Collier 22 Soupape inspiratoire
23 Siège de soupape expiratoire 24 Disque de soupape expiratoire
25 Bouton 26 Pont élastique à ressort
27 Ressort

ii
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Description
Les pièces faciales sont contrôlées selon la norme 94/9/CE pour l'uti-
lisation dans des zones à risque d'explosion et sont classées dans les 
catégories de protection suivantes :

Pièces faciales avec oculaire PC 
I M1
II 1 G IIB T6 -30 °C ≤ Ta ≤ +60 °C
II 1D

Pièces faciales avec oculaire PCas ou PCaf
I M1
II 1G IIC T6 -30 °C ≤ Ta ≤ +60 °C
II 1D

2.4 Marquages des types
Les pièces faciales ont des marquages différents :

REMARQUE

Les masques complets ne doivent pas être transformés en 
combinaison masque/casque. Pour le casque, respecter la 
notice d'utilisation correspondante.

ii
Pièce de raccorde-
ment RA, PE, ESA, P

Jupe de masque EPDM ou Si,  
EN 136:1998 CL.3+, CE0158

Taille de la jupe de 
masque S (petit), M (moyen), L (grand)

Taille du masque inté-
rieur 1 (petit), 2 (moyen), 3 (grand)

Oculaire

PC, F (feu), selon EN 166
A (classe de résistance aux balles 190 m/s) 
T (tir à des températures extrêmes,  
contrôlé à -30...+60 °C à 190 m/s)
PCas (traitement antirayure)
PCaf (traitement antirayure à l'extérieur, trai-
tement anti-buée à l'intérieur)

Brides en caoutchouc CR ou Si, M/L ou S
Adaptateurs masque/
casque H61 (S-fix) ou H62 (Q-fix)
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Utilisation
3 Utilisation 

3.1 Avant l'utilisation
Avant la première utilisation, l'exploitant/l'utilisateur doit s'assurer des 
éléments suivants (voir Directive Européenne 89/656/CEE) :

le masque doit être correctement ajusté afin de garantir 
notamment une parfaite étanchéité, 
l'équipement de protection individuelle doit être adapté à tout autre 
équipement de protection individuelle porté simultanément  
(par  ex. veste de protection),
l’équipement de protection individuelle doit être approprié aux 
conditions du lieu de travail,
l’équipement de protection individuelle doit répondre aux exigen-
ces ergonomiques et sanitaires de chaque porteur d’appareil de 
protection respiratoire.
en raison de sa construction rigide, la combinaison masque/cas-
que doit être ajustée avec grand soin sur le porteur (masque de la 
bonne taille, réglage de la plaque de support et de la garniture in-
térieure).

3.2 Préparation de la pièce faciale pour l'utilisation
La jupe de masque existe dans les tailles S, M et L ; les masques in-
térieurs dans les tailles 1, 2 et 3. En général, une pièce faciale de taille 
standard M2 est utilisée. En cas de problèmes d'étanchéité, une pièce 
faciale de taille S ou L doit être utilisée.

  

1. Le cas échéant, monter les lunettes de masque.
2. Retirer le film de protection de l'oculaire.
3. Avant la première utilisation, vérifier si la pièce faciale est étanche 

(voir “Contrôles d'étanchéité” a la page 42).

REMARQUE

Les porteurs de masque doivent être équipés d'un masque à 
leur taille.
Dans tous les cas, il faut assurer l'étanchéité de la pièce fa-
ciale avant l'utilisation. Les lèvres situées entre la tête et la 
pièce faciale du masque complet doivent être exemptes de 
cheveux et de corps étrangers étant donné que ceux-ci peu-
vent provoquer des fuites. Les porteurs de lunettes doivent 
utiliser des lunettes de masque.

Combinaison  
masque/ 
casque

Ajuster la fixation du masque complet et la garniture 
intérieure du casque.

AVERTISSEMENT

La fixation du masque complet et la garniture intérieure doi-
vent être parfaitement ajustées pour que le masque complet 
soit étanche.
Pour les formes de tête extrêmes, des incompatibilités ou des 
problèmes d'étanchéité peuvent survenir.

Masque complet

4. Ouvrir le jeu de brides jusqu'en butée.
5. Le cas échéant, mettre le cordon autour du 

cou et le fixer pour le porter en position d'at-
tente (figure B a la page 3).

ii

!
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Utilisation
3.3 Fixation de la pièce faciale

REMARQUE

Dans le cas de températures extrêmement basses, la 
formation de buée sur le masque peut être réduite si le porteur 
inspire au moment d'enfiler le masque ou retient brièvement sa 
respiration.

Masque 
complet

1. Détacher le masque complet de la position d'attente.
2. Desserrer le jeu de brides et introduire le menton dans 

la mentonnière (figure C a la page 3). 
3. Faire passer le jeu de brides sur la tête et le tirer vers 

l'arrière. 
4. Ajuster le masque complet. 
5. D'abord, serrer uniformément les sangles de nuque, 

puis celles au niveau des tempes et à la fin la bride de 
fixation frontale (figure D a la page 3).

ii

Combinai-
son  
masque/
casque

1. Préparer le casque pour l'utilisation, voir la notice d'utili-
sation du casque.

2. Enfiler le casque, laisser la jugulaire ouverte.
3. Saisir les deux adaptateurs masque/casque et position-

ner le bord du masque complet au niveau du front.
4. Poser le menton dans la mentonnière du masque.
5. Tirer simultanément les deux adaptateurs masque/cas-

que vers l'arrière et les accrocher dans les sacs collec-
teurs du casque.

6. Ajuster le masque complet. Les lèvres doivent être en 
contact avec la tête. Le cas échéant, pousser le masque 
sous la bride de fixation frontale du casque ou sous la 
barrière de protection flamme/thermique. 

7. Fermer la jugulaire du casque et vérifier la bonne assise 
du casque sur la tête ; le cas échéant, resserrer la jugu-
laire.

8. Faire vérifier la bonne assise du masque par une 
deuxième personne. Les adaptateurs masque-casque 
doivent être tendus, sinon régler la position des  plaques 
de support sur le casque.
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Utilisation
3.4 Contrôle d'étanchéité 

Les masques avec les raccords RA, PE et ESA peuvent être contrôlés 
de deux manières différentes :

avec soupape à la demande raccordée ou filtre respiratoire
sans soupape à la demande ou filtre respiratoire. Toutefois, lors 
de ce contrôle, l'étanchéité entre le masque et la soupape à la de-
mande ou entre le masque et le filtre respiratoire n'est pas vérifiée.

Contrôle d'étanchéité avec soupape à la demande raccordée ou filtre 
respiratoire : 

P

1. Encliqueter la soupape à la demande dans la pièce de 
raccordement.

2. Tourner et tirer la soupape à la demande afin de vérifier 
si elle est correctement fixée. Faire vérifier la résistance 
et le bon raccordement par une deuxième personne.

3. Bloquer le tuyau moyenne pression avec le pouce.
4. Inspirer et retenir la respiration. Aucune entrée d'air ne 

doit être perceptible ; autrement contrôler l'assise du 
masque. L'air expiré doit s'échapper librement à travers 
la soupape expiratoire.

5. Répéter deux fois le contrôle d'étanchéité.
6. Raccorder l'appareil respiratoire isolant ou l'appareil à 

adduction d'air.
Autre contrôle d'étanchéité possible, si la soupape à la de-
mande reste connectée à l'appareil respiratoire isolant et au 
masque :
1. Fermer le robinet de la bouteille.
2. Vider le système de son air et effectuer le contrôle d'étan-

chéité.
3. Ouvrir de nouveau le robinet de la bouteille.

RA 
PE

1. Visser la soupape à la demande ou le filtre respiratoire 
dans la pièce de raccordement jusqu'à ce qu'ils soient 
correctement fixés. Faire vérifier la résistance et le bon 
raccordement par une deuxième personne.

2. Bloquer le tuyau moyenne pression avec le pouce ou 
l'ouverture de filtre avec la paume de la main.

3. Inspirer et retenir la respiration. Aucune entrée d'air ne 
doit être perceptible ; sinon, contrôler l'assise du mas-
que. 
L'air expiré doit s'échapper librement à travers la soupa-
pe expiratoire.

4. Répéter deux fois le contrôle d'étanchéité.
5. Le cas échéant, raccorder l'appareil respiratoire isolant 

ou l'appareil à adduction d'air.

ESA

1. Encliqueter la soupape à la demande dans la pièce de 
raccordement ou visser le filtre respiratoire jusqu'à ce 
qu'il soit correctement fixé.

2. Tourner et tirer la soupape à la demande afin de vérifier 
si elle est correctement fixée. Faire vérifier la résistance 
et le bon raccordement par une deuxième personne.

3. Bloquer le tuyau moyenne pression avec le pouce ou 
l'ouverture de filtre avec la paume de la main.

4. Inspirer et retenir la respiration. Aucune entrée d'air ne 
doit être perceptible ; sinon, contrôler l'assise du mas-
que. 
L'air expiré doit s'échapper librement à travers la soupa-
pe expiratoire.

5. Répéter deux fois le contrôle d'étanchéité.
6. Le cas échéant, raccorder l'appareil respiratoire isolant 

ou l'appareil à adduction d'air.
38 (autorisé par l'examen Dekra) Dräger FPS 7000



Utilisation
Contrôle d'étanchéité sans soupape à la demande ni filtre respiratoire : Remarques relatives à l'utilisation

Températures très basses
Utiliser des oculaires à traitement anti-buée (PCaf) ou protéger l'ocu-
laire contre la formation de buée en appliquant du gel anti-buée « klar-
pilot » sur la face intérieure. Protéger les visières en verre à couche 
antirayures (PCas) contre la formation de buée avec le "klar-pilot" 
comfort.
Températures élevées/charge thermique changeante

Sur les oculaires portant la marque PCas et PCaf, le revêtement peut 
se détacher à certains endroits. La pièce faciale reste utilisable jusqu'à 
la fin de l'opération. Remplacer l’oculaire après utilisation.

RA 
PE

1. Bloquer la pièce de raccordement avec la paume de la 
main.

2. Inspirer et retenir la respiration. Aucune entrée d'air ne 
doit être perceptible ; sinon, contrôler l'assise du mas-
que. 
L'air expiré doit s'échapper librement à travers la soupa-
pe expiratoire.

3. Répéter deux fois le contrôle d'étanchéité.
4. Visser la soupape à la demande ou le filtre respiratoire 

dans la pièce de raccordement jusqu'à ce qu'ils soient 
correctement fixés. Faire vérifier la résistance et le bon 
raccordement par une deuxième personne.

5. Le cas échéant, raccorder l'appareil respiratoire isolant 
ou l'appareil à adduction d'air.

ESA

1. Bloquer la pièce de raccordement avec la paume de la 
main.

2. Inspirer et retenir la respiration. Aucune entrée d'air ne 
doit être perceptible ; sinon, contrôler l'assise du mas-
que. 
L'air expiré doit s'échapper librement à travers la soupa-
pe expiratoire.

3. Répéter deux fois le contrôle d'étanchéité.
4. Encliqueter sa soupape à la demande dans la pièce de 

raccordement ou visser le filtre respiratoire jusqu'à ce 
qu'il soit correctement fixé.

5. Tourner et tirer la soupape à la demande afin de vérifier 
si elle est correctement fixée. Faire vérifier la résistance 
et le bon raccordement par une deuxième personne.

6. Le cas échéant, raccorder l'appareil respiratoire isolant 
ou l'appareil à adduction d'air.

AVERTISSEMENT

Utiliser cet équipement uniquement avec une pièce faciale 
étanche, risque d'intoxication !

AVERTISSEMENT pour les raccords RA/ESA

En cas d'utilisation avec des filtres respiratoires :
L'air ambiant doit contenir au moins 17 % d'oxygène ; le cas 
échéant, respecter la réglementation nationale en vigueur. Il 
ne faut pas évoluer avec des appareils filtrants dans des 
conteneurs, fosses, canaux, etc. non ventilés. Le type de 
substances toxiques doit être connu, sélectionner le filtre res-
piratoire en conséquence. Respecter la notice d'utilisation du 
filtre respiratoire !

AVERTISSEMENT

Lors d'apparition d'un dommage quelconque, par  ex. des bul-
les dans l'oculaire, quitter immédiatement la zone de danger.

!

!

!
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Utilisation
Substances chimiques
Certaines substances peuvent être absorbées par le matériau de la ju-
pe de masque et, le cas échéant, également se diffuser. Pour en savoir 
plus, contacter Dräger.

3.5 Retrait du filtre respiratoire ou de la soupape 
à la demande

3.6 Retrait de la pièce faciale

  

RA Dévisser le filtre respiratoire ou la soupape à la deman-
de.

PE Dévisser la soupape à la demande.

ESA

Dévisser le filtre respiratoire ou appuyer sur les boutons 
de la soupape à la demande et tirer simultanément la 
soupape à la demande hors de la pièce de raccorde-
ment.

P
Appuyer sur le bouton (figure A3-25 a la page 3) et tirer 
simultanément la soupape à la demande hors de la pièce 
de raccordement.

Masque 
complet

1. Pousser les boucles à rouleau des sangles de nu-
que vers l'avant et détacher les brides (figure E a 
la page 3).

2. Enlever le masque complet du visage en le tirant 
au-dessus de la tête.

REMARQUE

Ne pas tirer sur la pièce de raccordement sinon vous risquez 
de l'endommager.

Combinaison 
masque/
casque avec 
adaptateur 
H61 (S-fix)

1. Tirer les deux adaptateurs masque/casque simul-
tanément vers l'arrière et les écarter du casque. 

2. Retirer la pièce faciale.

Combinaison 
masque/
casque avec 
adaptateur 
H62 (Q-fix)

1. Tirer les deux adaptateurs masque/casque légè-
rement vers l'avant.

2. Appuyer et maintenir enfoncer les boutons-pres-
sions des deux adaptateurs masque/casque.

3. Tirer les deux adaptateurs masque/casque simul-
tanément vers l'arrière et les écarter du casque.

4. Retirer la pièce faciale.

ii
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Entretien
4 Entretien

4.1 Intervalles d'entretien et de contrôle 
recommandés

Les données suivantes sont conformes aux exigences de la norme al-
lemande BGR 190. Respecter la réglementation nationale.

4.2 Nettoyage et désinfection
Nettoyer et désinfecter la pièce faciale après chaque utilisation.

Type de travaux à effectuer
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Contrôle par le porteur du 
masque X

Nettoyage et désinfection X X1)

1) Masques complets sous emballage étanche, sinon tous les 6 mois

Inspection visuelle, contrôle 
de fonctionnement et d’étan-
chéité

X X2)

2) Masques complets sous emballage étanche tous les 2 ans

X

Remplacement du disque de 
soupape expiratoire X

Remplacement de la mem-
brane phonique X

Remplacement du joint tori-
que de la membrane phoni-
que

X

AVERTISSEMENT

La jupe de masque doit être nettoyée minutieusement afin 
d'éliminer les résidus de produits de soin du visage sur la jupe 
de masque.
Sinon, la zone étanche risque de perdre son élasticité et  le 
raccord respiratoire  risque de bouger.
Risque d'intoxication voire même de mort en cas de non res-
pect de cet avertissement.

ATTENTION

Pour le nettoyage et la désinfection, ne pas utiliser de dissol-
vant (comme l'acétone et l'alcool) ni de détergent. Utiliser uni-
quement les procédés décrits et les produits de nettoyage et 
de désinfection mentionnés. Tout autre produit, dosage ou 
durée d'action peut provoquer des dommages au raccord 
respiratoire. Le contact direct de la peau ou des yeux avec les 
produits non dilués est dangereux. Par conséquent, porter 
des lunettes et des gants de protection pour travailler avec 
ces produits.
La face intérieure des oculaires portant las raccords respira-
toires « PCas » ou « PCaf » ne doit être ni nettoyée ni séchée 
à l'aide d'un chiffon, car cela risque d'endommager le revêt-
ement. Après séchage, ces pièces faciales doivent être aérés 
sans emballage pendant un jour dans une atmosphère nor-
male conformément à la norme DIN EN ISO 291, pour que le 
revêtement puisse se régénérer et pour bénéficier d’une du-
rée d’utilisation optimale.

!

!
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Procéder comme suit pour nettoyer et désinfecter la pièce faciale :
1. Le cas échéant, avant le nettoyage, enlever les accessoires et les 

nettoyer séparément. 
2. Nettoyer la pièce faciale à l'eau (30 °C max.) additionnée de net-

toyant universel Sekusept® Cleaner ou SafetyWash (solution à 
0,5-1,0 %) et avec un chiffon. Directement après, enlever tous les 
restes de nettoyant en rinçant le masque abondamment à l'eau 
courante.

3. Mettre la pièce faciale dans un bain de désinfection (30 °C max.) 
contenant le désinfectant Incidur® (solution à 2 %) pendant 
15 minutes. Directement après, enlever tous les restes du désinf-
ectant en rinçant le masque à l'eau courante.

4. Sécher la pièce faciale complètement dans un séchoir ou à l'air. 
Température maximale de 60 °C. Ne pas exposer le masque di-
rectement aux rayons du soleil.

5. Regraisser les surfaces de frottement (joint sphérique, plaque de 
guidage) de l'adaptateur masque/casque avec du Voltalev® ou du 
Molykote® 111.

6. Enduire finement la pièce de raccordement (figure A3-18 page 3) au 
niveau des lèvres du masque avec de la vaseline ou du 
Molykote® 111.

4.3 Contrôles d'étanchéité
Effectuer le contrôle d'étanchéité avec un appareil de contrôle appro-
prié (par  ex. de la série Testor ou Quaestor).

(1) Contrôle d'étanchéité
1. Humidifier les lèvres du masque et la soupape expiratoire avec de 

l'eau.
2. Monter la pièce faciale sur la tête de contrôle, le cas échéant, uti-

liser le support correspondant pour les combinaisons masque/
casque. 

3. Veiller à ce que les lèvres du masque soient en contact sur toute 
la tête de contrôle. Gonfler la tête de contrôle, le cas échéant.

4. Obturer la pièce de raccordement avec l'adaptateur et générer 
une dépression de 10 mbar. 

La pièce faciale est considérée comme étanche lorsque la perte de 
pression est inférieure à 1 mbar/min. Si la pièce faciale n'est pas 
étanche, continuer avec (2).
(2) Contrôle d'étanchéité avec soupape expiratoire étanche 
1. Démonter le disque de soupape expiratoire.
2. Insérer le bouchon de contrôle de la soupape expiratoire.
3. 10Générer une dépression de 10 mbar. 
4. Si la perte de pression est inférieure à 1 mbar/min, enlever le bou-

chon de contrôle de soupape expiratoire et monter le nouveau dis-
que de soupape.

5. Répéter le contrôle d’étanchéité (1). Si la pièce faciale n'est pas 
étanche, continuer avec (3).

REMARQUE

Il est également possible de nettoyer et de désinfecter le rac-
cord respiratoire à la main. Des informations à ce sujet sont 
disponibles auprès de Dräger.

ii

REMARQUE

Lors du contrôle des pièces faciale de taille L ou S, poser le 
masque avec précaution sur la tête de contrôle de taille M ; 
en effet, les lèvres du masque ne sont pas toujours parfaite-
ment étanches. L'humidification des lèvres facilite le position-
nement exact du masque sur la tête de contrôle en 
caoutchouc.

ii
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(3) Contrôle d’étanchéité sous l’eau
1. Plonger la tête de contrôle y compris la pièce faciale avec bouchon 

de contrôle de la soupape expiratoire dans l'eau. 
2. Générer une surpression d'env. 10 mbar.
3. Tourner lentement la tête de contrôle sous la surface de l'eau. Les 

bulles d'air qui s'échappent signalent l'emplacement des fuites. 
4. Retirer la tête de contrôle avec pièce faciale de l'eau, remettre en 

état la pièce faciale, remplacer les éléments non étanches. 
5. Enlever le bouchon de contrôle de la soupape expiratoire et mon-

ter la soupape expiratoire. 
6. Répéter le contrôle d’étanchéité (1). 

Contrôle de la pression d’ouverture de la soupape expiratoire

4.4 Maintenance
1. Contrôler toutes les pièces si elles sont déformées et présentent 

des dommages et les remplacer, le cas échéant.

2. Un nouveau contrôle d'étanchéité doit être réalisé après tous tra-
vaux de maintenance et/ou remplacement.

4.4.1 Remplacement de l’oculaire
1. Décrocher le cache des deux côtés hors du cadre de serrage (fi-

gure F1-1 page 3).
2. Avec le pouce, appuyer en bas sur le cache et détacher le cache 

des ergots de fixation (figure F1-2 page 3).
3. Retirer le cache de la pièce faciale par le haut.
4. Dévisser les vis du cadre de serrage.

PE 
ESA 
P

À un débit constant de 10 l/min, la pression d'ouverture doit 
s'élever au moins à 4,2 mbar. Si cette pression d'ouverture 
n'est pas atteinte, tourner le disque de soupape afin d'élimi-
ner les particules de poussière ou autres entre le cratère et 
le disque de soupape. Répéter le contrôle. Si cette pression 
d'ouverture n'est toujours pas atteinte, remplacer le ressort 
(figure A3-27 a la page 3) et répéter le test. 

ATTENTION

Ne pas resserrer ou retirer l'écrou autobloquant au niveau du 
joint sphérique de l'adaptateur masque/casque. Sinon, le bon 
fonctionnement de l'adaptateur masque/casque n'est pas ga-
ranti.
Les deux adaptateurs masque/casque peuvent présenter 
une mobilité différente au niveau du joint sphérique, le bon 
fonctionnement n'est toutefois pas garanti.

REMARQUE

Lors de travaux de maintenance, il est possible que le capu-
chon de protection de la soupape expiratoire se desserre du 
cache (figure A1-10 et 11 a la page 3). Le capuchon de pro-
tection de la soupape expiratoire peut être raccroché dans le 
cache.

Combinaison  
masque/cas-
que

5. Retirer l'adaptateur masque/casque.

!
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6. Écarter le cadre de serrage, le basculer vers l'avant et, ensuite, le 
retirer latéralement. 

7. Enlever l'oculaire de la monture en caoutchouc (figure F2 page 3).

8. Insérer le nouvel oculaire de manière centrée et dans la gorge 
préformée de la jupe de masque.

10. Placer le cache sur la pièce de raccordement, enclipser au niveau 
des ergots de fixation et l'accrocher dans le cadre de serrage.

4.4.2 Remplacement de l'essuie-glace (figure H page 3) 
1. Pour retirer le masque intérieur, le retirer au niveau de la pointe du 

nez du tenon et l'enlever autour de la rainure de la membrane pho-
nique.

2. Pour mettre en place le masque intérieur, le placer sur le tenon, le 
presser dans la rainure de la pièce de raccordement. Enfoncer 
tout d'abord la partie inférieure du joint du masque intérieur puis 
tout autour dans la rainure de la membrane phonique.

4.4.3 Remplacement de la membrane phonique
1. Retirer le masque intérieur. 
2. Desserrer la membrane phonique au moyen de la clé mâle coudée 

et la retirer.
3. Effectuer un contrôle visuel de la membrane phonique et du joint 

torique et les remplacer, le cas échéant.
4. Insérer le joint torique et visser la membrane phonique 

(couple de serrage recommandé : 400 ±50 Ncm).
5. Mettre en place le masque intérieur.

4.4.4 Remplacement de la soupape expiratoire
1. Ouvrir le capuchon de protection de la soupape expiratoire.

7. Fermer le capuchon de protection de la soupape expiratoire.

REMARQUE

Le montage est facilité par l'humidification de la jupe de mas-
que ou du cadre de serrage.
Respecter le marquage central sur l'oculaire.

Masque com-
plet

9. Enfoncer le cadre de serrage jusqu'à ce qu'il s'en-
clipse au centre de l'oculaire et le visser avec de 
nouvelles vis autobloquantes jusqu'à que la fente 
n'existe plus.

Combinaison  
masque/cas-
que

9. Enfoncer le cadre de serrage jusqu'à ce qu'il s'en-
clipse au centre de l'oculaire. Monter l'adaptateur 
masque/casque sur le cadre de serrage assemblé 
et le visser avec de nouvelles vis autobloquantes 
jusqu'à que la fente n'existe plus.

REMARQUE

Le trou prévu pour la pièce de raccordement diffère selon la 
pièce faciale. Veiller à utiliser les caches suivants,
pour pièces faciales P et RA : cache R 56 278
pour pièces faciales PE et ESA : cache R 56 378

ii

ii

RA

2. Retirer le disque de soupape. 
3. Le disque et le siège de la soupape doivent être propres 

et non endommagés, sinon nettoyer ou remplacer.
4. Mettre le disque de soupape en place.

PE 
ESA 
P

2. Tirer sur la branche droite vers l'extérieur et retirer le pont 
élastique à ressort (figure G a la page 3). 

3. Retirer le disque de soupape. 
4. Le disque et le siège de la soupape doivent être propres 

et non endommagés, sinon nettoyer ou remplacer.
5. Mettre le disque de soupape en place.
6. Placer le ressort au centre du disque de soupape, insérer 

la branche coudée et faire enclipser le pont avec les deux 
branches.
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